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ABSTRACT

In this article, comparative typological aspects Ofbek

German and Russian languages, different aspectsedb

category, grammatical structural similarities, semtia aspects

of phraseological units are analyzed. Also, somablgms in

translating the above-mentioned aspects from onguage to

another will be discussed. The article is analyzed a

comparative method. The purpose of the article he t
grammatical analysis of certain word combinationsda
phraseological units in the German, Russian and dldzb
languages. According to the conclusion of the &tidhe

differences, similarities and linguistic results tfe three

languages are shown.
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INTRODUCTION

As the Preslent of the Repuid of Uzbekstan Shavkat
Mirziyoyev statedin his "Address" to the @ Majlis,
"Innovaton means the futurelf we start bulding our great
future today, we should staitton the bas of innovatve ideas
andinnovaive trends. These thoughts, of course, also apply to
the séence of inguistics. Today, Uzbekihguistics,includng the
saence of comparate typology, is faced \ith the task of
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creaing new research based on modern development tremds.
the last few decades, tleerest of Rusan and forgn linguists

in typologcal, i.e. comparave, study of languagds increagg
[1].

First of all, it should be dd that the German and Uzbek
languages are fundamentallyiffdrent from each other: the
German language belongs to the Gerimdanguage group and
belongs to thdndo-European language fédyn (140 languages,
2.7 hllion speakers), the Uzbek language belongs to thieclur
language faiity (16 language, 180-185 ilkion speakers). The
number of German speakeéssabout 130 iifiion, Uzbekis about
50 million. Compared to the Uzbek language, the Russ
languages closer to the German language. We would aksotb
remind you that the Rufn language belongs to tHedo-
European faiity of languages,ike the German language, htt
belongs to the Slav languages and not to the Geriigcan
languages; 260 ithion people commupatein Rus$an. Takng
these aspectinto account, we W also refer to the Rusn
languagen the analys of examples.

MATERIALS AND METHODS

Currently, there are 2ifflerent \iews on transl&n among the
world's linguists. Seentists of the 1st group put forward tldea
that translabn does not @st and try hard to prové. In this
regard, Whelm von Humboldt's famous phrase "Me Sprache
ist man Welt" is useful to them. Thas: My languageis my
world. Accordng to them, languags my world, why shouldit
be faniliar to everyone. Does belong to me, my people? What
do others havin my world? Deya suggests that trarisiatdoes
not exst. Shakespeare cannotit@rNava's works. Shakespeare's
and Goethe's. They say thatPushkn tries toimitate Goethe's
works, hs work will still be dfferent from Goethe's. Because
each of the above creators has a persoriai@pand worldiew.
One's worldwew is dfferent from another's [2].

They will never be exactly dte. Every ime a workis
translated, a new work appears. Tisatvhy they object that the
work cannot be translated. Theiestists of the 2nd group
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categoically reject thesddeas. And they follow the followwg
thoughts of another great German ilpsopher. "Logshes
Denken aller Volkerisd glach” ("Logishes Denken aller Volker
sind glach" ("Logishes Denken aller Volkeirgl glach"). They

put forward theidea thatif they understand each other's
personaty and customs, then they can understand each'sther
language, and they have provedstin pracice. Theidea that
thereis a translabn sounds more pleasant to many. A proper,
error-free translabn is understandable and valuable for both
parties [3].

In order to create an elegant trariskatthatis smilar to the
original, ths creaive collaborabn is of greatimportance, both
when translahg drectly and through taggg. Translabn is a
type of lterary work that constsin re-creag a textin one
languagein another language. Transtat is the mosimportant
form of internatonal commuicaion. A type of iterary work that
congstsin re-creang a textin one languaga another language.
Translaton is the most important form of internatonal
commurication. Depenthg on the nature of the iginal and
restored text,it is dvided into aristic translaion, séentfic
translaion and other types. Depdand on the way the aginal is
representedjt can have the form of tafs translaion, and
commentary. Translan It was created due to the need for
interacion and commuicaton between people belomg to
different tibes. Ths type of spoken language, callediiokhlik,
is sill preserved today. Overime, the reqguwements for
translaion are updated. Blts creaive character, the art of re-
creaton, does not change [4].

Grammaical categaes of German, Rusm and Uzbek
languages are one of timaportantissues of leaing the German
language and are of greanportancein teacling a forégn
language. Categmsin German, Rusan and Uzbek languages
have thé& own charactéstics. The study of these gramiicai
categoies, thér comparate analyss with German and Uzbek
languages, the analgsof thér similarities and dferences, and
their results are of greatmportancein teacling a foregn
language. Also, theémportance of grammaal categaes in
teaching a forégn languageis important, espeally in the
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formation andimprovement of oral and witen speech sks, and
ther systemdt and comparate studyis one of the urgent
issues.

We will focus on theissues of translain from German to
Uzbek on the tojg "Aspecte der phraseol@ghen Bedeutung”,
i.e. "Aspects (aspects) of phrasedatad) meaing". Consder the
following sentence:

"Die semarische Struktur des Phraseakmusist de Gesamthe
der ihm innewohnenden Bedeutungselemente, ruénanderin
verscheden Beiehungen stehen." - Ruas. 'Cemanrtuyeckas
CTpyKTypa (pa3eosiorTu3mMa €CTh COBOKYITHOCTH MPHUCYIINX €My
3JIEMEHTOB 3HAYEHUs, KOTOpbIE COCTOAT Apyr C JpPYyroOM B
pasnuuHbix otHomeHusax". - Uzb. "Frazeologmning semarik
strukturas bu uring hir-biri bilan turicha munosabatda bo‘lgan
ma’no elementlaning yig‘indisi (jamlanmagdir”.

In this sentence, the wordli’e Gesamth&' was translatednto
Russan as ¢osokymrocTs" andinto Uzbek as "igindi". A part
of the sentence, namely "... deihm innewohnenden
Bedeutungselemente”, was translatgd Russan as tipucymux
emy saMmenToB 3HaueHus ', andinto Uzbekit was translated as
"uning ... ma’no elementlaning".

RESULTS AND DISCUSSON

Now let's look at the next sentence:

"Vor allem snd das Bezhungen itekter Gegenuberstellung
(semanischer Oppasion), de zwischen besinten
Bedeutungselementenines Phraseolagmus wirksam werden
kénnen, und zwar..." - RUS®."DT0 mpexae BCEro OTHOLIEHUS
OPSAMOTO  IPOTHUBOIOCTABJIEHUS (CEMAHTHYECKOM OIIO3HUIIUHK),
KOTOPBIC MOT'YT OKa3aTbCs HCﬁCTBCHHBIMH MEXIY OIPEACICHHBIMU
JNIieMEHTaMH 3HaueHusl (paseonornsma, a umenHo ..." - Uzb. "Bu
avvalo frazeologmning muayyan ma’'n oelementiasrasda ta’sr
gilish mumkin bo‘lgan to‘g‘idan-to‘g‘ri (bevosta) qarama-garsh
(zid) qo'yish (semarikoppoZtsiya) munosabatlédir, ya'ni ..." [5].
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In this case, apart from the German sentence, namely
"Bezehungen daekter Gegenlberstellung (semiacher
Oppostion)" is translatednto Rus$anas"omuowenus npamozo
npomueonocmasnenus (cemanmuueckot onnosuyuu)' and into
Uzbek it means"to'g'r idan-to'g‘ri (bevo#ta) garama-garsh
zidgo'yish (semarnkoppoztsiya) munosabatladir” .

Another part of the senterice, die zwschen besinten
Bedeutungselementerines Phraseolagmus vrksam warden
kdnnen"was translatednto Rusgan as follows:"..., komopuie
MO2YM  OKA3aMbCsl  OCUCBEHHLIMU MeHCOY OnpeoenieHHbIMU
onemenmamu sHauvenus @paszeonoeusma'; This part of the
sentence was translatedo Uzbek as follows'frazeologzmrning
muayyan ma’no elementlarorasda ta’'sr qilish mumkn
bo‘lgan munosabatlar"

One more ting should be noted here: the ratatpronoun
"die" at the bemning of the deteriming clausein Germanis
translatedinto Rusgan as"xomopuie”. When translatednto
Uzbek, the relave pronoun"die" can be translated ithh the
conjuncton"qayski" or (asin our example) oitted altogether.
Now let's look at the next example. German!'[Beziehungen] -
zwischen  versadledenen  Ehzelbedeutungen  (Sememen,
semanischen Vaianten) énes veldeuigen Phraseologmus"-
in Rus$an: «prHomeHus1| - MeXay pa3IMYHBIMU OTICIBHBIMU
3HaYeHUAMH (CeMeMaMH, CEMaHTHIECKUMHU BapHAHTAMK) OJHOTO
MHOT'03Ha4HOTO (pazeonorm3ma» - in Uzbek: «- ko‘p ma’nal
frazeologzmning turi ma’nolai (sememaldar semank
variantlat) orasdag [munosabatlar] [6].

In this example, the wordBezehungenis translatedinto
Russan as«omuowenus» andinto Uzbek asrelationshps”. If
the word"Bezehungen'is plural,it can also be translatedto
Russan as«cessu», butin our opnionit is better to translaté¢ as
«oTHOIIeHHU» /| «munosabatlar».

Lets move on to the next exampldn German,
«[Bezehungen] - zischen versdleden Aspekten (Sathten)
jedes @nzelsen Semems, namely izshen dem denoiat
significativen Aspekt, der i@ gegenstanalhe Geirchtethét und
den begifflichen Gehalt des Phrasedkmus festhalt, und dem
connotatven Aspekt, in dem addional, commuitatve
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bedeutsame s@de undindividual charactestics are defed;" -
in Rus$an «prHOmeHMs]] — MEXIy pa3IMYHBIMU aCTIEKTaMHU
(cmosiMu) KaKmOM OTHENBbHOM CEeMEMBI, a HMMEHHO MEKIY
JCHOTAaTUBHO- CI/IFHI/I(i)I/II(aTI/IBHBIM ACIICKTOM, KOTOpHﬁ
3areyariicBacT MNPECAMCTHYIO HAIMPABJICHHOCTL W MTPCIMETHOC
COJACPpIKAHUC (bpa3eonorH3Ma, N KOHHOTAaTHBHBIM acCIICKTOM, B
KOTOpOM  pasMCIIC€Hbl  OOIIOJTHUTEJIIBHBIC, KOMMYHUKAaTHUBHO
SHAYUMBIC COHAJIBHBIC U MHAUBUAYAJIBHBIC XapaKTCPUCTUKH» -
in Uzbek language «harbememaingturliaspektlar (tomonlai,
gatlamlai) orasdag [munosabatlar], yain frazeologzmning
predmetga yo'naitilganligini (qaratlganligini) va tushunchay
mazmurni saglab golagjan denotav-signifikativ aspeki bilan
go‘shimcha, kommuikativ jihatdan muim bo‘lganijtimoiy va
individual ta'iflari joylashirilgan konnotat aspekiorasdag
munosabatlar»..

Another opion of turring to Uzbek language can be offered:
«har br sememaimg turl aspektlar (tomonlaf) orasdag
munosabatlar, yain  predmetga garaganlikni va
frazeologzmning  tushunchay mazmuimni  saglaydgan
denotaiv-signifikativ tomori, hamda konnotat aspekt, ya'ni
go'shimcha, kommuikatdgya uchun muhm sotsal vaindividual
xarakteistikalarn o‘zida mujassamlaydan munosabatlar» [7].

Let's look at another examplen German, «[Beehungen]—
zwischen versdkdeneninhaltsplanen, i@ in der Semaiit der
meisten Phraseolagmen énander gegentberstehen, d. h.
between the current Gesamtbedeutung des Phrasauloy
(eigenticher phraseolagcher Bedeutung) and the regularedt
Bedeutung des gesamten Wortkomplexes urdeseinzelsen
Komponenten. - transian into Rusg&an: « pruaomenwus] -
MEXOYy Ppa3In4YHbIMHA ITaHAMU COACPKaHUA, KOTOPBIC
MPOTHUBOITOCTABJICHBI APYT NPYTy B CEMAaHTHKE OOJBITHMHCTBA
(bpaBeOJ'IOFI/BMOB, TO €CTb MCXKAY aKTyaJIbHbBIM COBOKYITHBIM
3HAa4YCHUEM (bpaBeOJ'IOFI/BMa (CO6CTBCHHO (l)pa3COJIOFI/I‘-IeCKI/IM
3HaYeHWEM) ¥ PETYISAPHBIM, MPSIMBIM 3HAYECHHEM BCETO
CIIOBECHOI'O KOMINIJIICKCA W €r0 OTACIBHBIX KOMIIOHCHTOB», -
translaion into Uzbek language: «- ko‘pdik frazeologzmlar
semanikasda hr-biriga garama-garstturadgan turl mazmun
gatlamlar orasdag munosabatlar, yairfrazeologzmning aktual
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umumy ma'nos (aynan frazeolag ma’nos), butun so‘z
kompleksning to'g'ri manos va uring (butun so'z
kompleksning) alolida komponentlarorasdag munosabatlar».

In this example, the words "[Beshungen] zischen
verschedenenlInhaltsplanen” were translatedto Rusgan as
«[oTHOWICHUS] MEXAY pa3lTUYHBIMH IUIAHAMHU COJCpIKaHHS
translatedinto Uzbek as «turlmazmun qatlamlarorasdag
[munosabatlar]”. Here the wordnhaltsplane'is translatednto
Russan as wmnamel comepkanus” and into Uzbek as
«mazmunqatlamld.

The hggest dfficulty for Uzbeksin learning Germanis the
German verb, wich has many forms. Spet attenion is pad to
prefixes and bas forms, wlich are completely foign to the
Uzbek language, as well agernalinflection (change).

Usually, the rules of verbs the languages bey compared
do not match. Among theséffgrences are theiffierent aspects
of the agreements remad by verbs. For example:

* In German: &hinteresgeren fir + Akkusat
e In Uzbek: gqzigmoq +j.k..

* In German: &h treffen + Daw

e In Uzbek: lilan shug’ullanmog+b.k.

Complex forms of expregm in the system ofitne, mood and
gender create spt difficulties. Before the sequence of tenses
in prepo#ional and suboidate clauses {®ultaneously, before
and after). Both languages haveitg forms. Subordate forms
and thé possbilities of use are espallty compicated for
Uzbeks. Here, too, the systeigahature of the language should
not be neglected. Thexspart tense system of the German verb
does not correspond to the fourteen-part tenseersysif the
Uzbek verb.

1. In German, thergés only one present tense to express the
present tense - Prasens,igthhas mulple meaings, andn
Uzbek there are four forms of the present tense.

Different vaiants of the meang of the present tense are
represented by seven verb foringhe Uzbek language.
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2. There are three tenses for expiegsthe past tensén
German, andight tensesn Uzbek.

From the pint of view of meaing and usage, the three
past tenses are partly sharplfferent from each other, but
despte the fact that there are partly synonymous iaiat
between themjn the expreden of the past tensen the
German language, the faga to the Uzbek languads there
are speific differences.

3. There are two future tensés German, and three future
tensesin Uzbek. Thereforeit is impossble to estalith a
formal parallelsm between theirgle eventsin the tense
systems of the two languages.

Accordng to thér morphologcal features, German and Uzbek
languages have veryfterentinfinitive verb forms:

1. German has twoinfinitives, but four infinitive forms
corresponthg to two categaes. Vaious syntadt funcions
and cominations of theseinfinitives correspond to more
than teninfinitive formsin the Uzbek language.

There are two forms of the paiple in German: Paizip I and
Parizip II.

The Uzbek language hagght pariciples andifve compound
adverbs, with, unike the German padples,indicate the state,
time, progress or end of aniact (aspect), for example;

o'qiyotgan o’quvch— der lesende Schiiler
o'qgilgan text —der gelesene Text
Text o'glmoqda —der Textind gelesen u.a.

In the Uzbek and German languages, thétjoosof the verbsn
the sentence does not correspond to each othein bther parts
of the sentence theis a parial agreement.

In the Uzbek language, the maverbis at the end of the
sentence, anih the German languagg,is charactézed by the
change of the verb pion. In German, the pdason of the verb
in the sentence can change.
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In German, the copuls expressedifierently as a noimal
predcate:

Men o’gtuvchiman —Ich kin Lehrer -4 yuumens
Sen talabasan — Dudi Student Bui crmyodenm
Biz talabaniz — Wt sind Studenten Mo cmydenmot

In the German language, w@rs modal relabnshps are

expressed wh the modal aukiary verbs— kénnen, mussen,
mdogen, dirfen, wollen, sollen, wdh is gvenin different forms

in the Uzbek language. Thelis no drect equvalence, the
infinitive is never useih the Uzbek languaga its pure state.

The use of aingle verbin the Uzbek languageastead of the
compound verbs usually used tensesin German createsid
differencesn the structure of sentencesboth languages.

Often, a German compound sentena¢hviwo predcatve
units corresponds to aingple extended sentenceitiv one
predcative urit in Uzbek. Most of the adveid clausesn the
German language, wWth are introduced \ith a speml
conjuncton or the pronourman appeain Uzbekin the form of
the paritive formatve - gan (-g‘uncha, -sab).

The scope and progress of transiat depends on the
educatonal level of each nain, andin turn, it effecively affects
the sodal thinking of the nabn. The term "translan" refers to
the process of translah from one language to another, as well
as the inished work of translain. The man feature of aistic
translaion comes from the astic funcion of language.
Language becomes an aesthgthenomenon, a fact of art a
work of art. The language of édrary workis an element of
"artistic realty". In translaion, the process of transfarg the
artistic meainng of ths figuraive expressve language to the
figuraive expresse ground of another language, re-expiregs
the image with theimage takes place. Therefore, the translator
perceves the process of &ftic thinking of the eventm the work
anew. Accorihg to the regirements of modern transian, the
translator must recreate theitynof form and content of the
original as a work of art, and preserveioaal andindividual
characteistics. The translator rigls on the level of development
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of the naive language, transian tradtions, expdences, and
takes into account the eéstence of vaous dfferences. The
creatve alility and knowledge of the translator expands h
possbilities. Duing the process of translan, the translator
always tlinksin his natve language, the nae language serves
him as an analital tool, a test dterion. The iterary
environment of a ceria regon in different petods, espaally
the emergence of spatschools of translain, shows thait had
its estabikhed pinciples and tragions. At present, every
developed nabn translates mateds related to dozens ofefds

of sdence and culture (lycal poems, messages, technology
literature, etc.) from the language of hundreds oples of the
world into ther naive language. Transian is not copyng; the
translator's aesthet need leaves a mark on the Tranelat
beyond lis dscreton. If the wiiter aristically expresses i
observaibns from ife eventsin the language, the translator re-
embodys the aginal textin a new language.

CONCLUSION

It would not be wrong to say that all of us arignesses of the
need of the hour to master fagga languages perfectly. We all
know that a modern spdist must have mastered several
foreign languages. The level of perfect mastery of aidor
language,includng German, ifst of all reqires the abity to
commuricatein written and spoken language. The concnsf
this is that such a spwdist should be able to correctly express
his ofnion and expressifatitude.
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